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This study examines the relationship between conceptual blending and metaphorical
extension in the child’s mind. This is based on a field study that tracked the
metaphorical behaviour of a random sample of children consisting of (64)
participants (male and female equally), ranging in age from (4) to (7) years. The
participants are divided into four categories: preschoolers and First-year elementary
school learners in the private and public sectors of the Moroccan educational
context. For the purpose above, we have built a perceptual-linguistic test that
measures the relationship between conceptual blending and metaphorical extension
of the child in general; taking both watering and drinking as examples. at the same
time, reveals which paths this metaphorical blending may take more specifically. All
this with the objective to approach the processes of the production of metaphors and
their representation in the mind of this group of participants, and to describe the
cognitive mechanisms behind these mental operations that show the way the
metaphor is treated in various dimensions: psychological, conceptual, and
perceptual. The study concluded that conceptual blending was the basis of
metaphorical extension for the child, with relative differences between the
participants because of the variable of age: the lower the age of the participant is the
wider the integration. In association with the path of linking the two experiences, the
results showed that the metaphorical linking emanates from the most embodied
experience as reflected in literature on embodied cognitive paradigm and is
consistent with the hypothesis of the Embodied Mind.

Keywords: Conceptual Metaphor, Cognitive Linguistic, Conceptual Blending,
Metaphorical Acquisition.
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Wise poem is one of most important poetic subjects in Persian & Arabic, and in
various periods, a number of poets have written convenient poems. Ahmad Shoughi
& Parvin E'tesami have given wisdom in allegories and fables. In this paper, some of
wise stories written by those poets, are allegorical which have been analyzed
comparatively and stated collective and distinguished aspects. Finally this is resulted
that after telling fables and creating animal characters, Shoughi has tried make your
opinion. But Parvin has been stated wisdom in allegorical way and it is reader that
have to make her or his own opinion. Guidance of people to welfare by preaching

and dispersion of wisdom, moral values are aims of both poets.
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* YBakaeMble rpax/ane Poccun! [lambl u rocniojia! Jloporue Jipy3pbs’

»  [lpUBETCTBYK0 BCex TpaxJaH Halmled BeJdUKoOU PoauHel U
COOTe4eCTBEHHHUKOB 3a py66)KOM, BCE€X, KTO CMOTPHUT WJIXW CaymaeT
TPAHCJIAIMI0 3TOU TOPXKECTBEHHOU 1[lepeMOHHUM, BCEX, KTO IIPUCYTCTBYET 3/1Ch,
B UCTOPUYECKUX 3a/1ax Kpemns v Ha JipeBHel CO60PpHON II0mMa N
3999 959 bewgy Jditwd 403 e yud) Wyios ‘L_g)b‘\ USL;\ dis @ g odo ] wlhsdl wiww LS
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! Hail to the chief

(g, 22U) ¥l paill e dioWl Saazel gug )l ud ! oS Julos J¥eT
* JUvazhaemye grazhdane Rossii! Damy i gospoda! Dorogie druz’ja/ [Citizens of Russia, ladies
and gentlemen, dear friends]
* /Privetstvuju vseh grazhdan nashej velikoj Rodiny i sootechestvennikov za rubezhom, vseh,
kto smotrit ili slushaet transljaciju jetoj torzhestvennoj ceremonii, vseh, kto prisutstvuet zdes',
v istoricheskih zalah Kremlja i na drevnej Sobornoj ploshhadi./[I salute all the citizens of our
great nation and compatriots living abroad, all those who are watching the broadcast of this
ceremony and all those present here today, in the historic halls of the Kremlin and on the

ancient Cathedral Square]
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* HWMeHHO B TapMOHUYHOM eJUHCTBe CBOOGOJAHOTO TpPaX[aHUHA,
OTBETCTBEHHOTO TPaXJAHCKOr0 OOIIeCTBAa U CHUJABHOTIO, JeeCcnocob6HOro,
JEMOKPATHUYEeCKOro TroCyJapCTBa BW)XY IMPOYHYH) OCHOBY JUIA Pas3sBUTHUA
Poccun!

* ... HeJIb35 OTPBIBATHCA OT CBOMX COGCTBEHHBIX KOPHEH, OT CBOEH UCTOPHH,
MHOTOHAIIMOHAJIbHOU KyAbTYPHL *
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(Hallla aKTUBHAasl BKJIIOYEHHOCTD B Jejla CTPaHbI%00beJUHUB HAllK YCUIUS
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! /Imenno v garmonichnom edinstve svobodnogo grazhdanina, otvetstvennogo grazhdanskogo

obshhestva i sil'nogo, deesposobnogo, demokraticheskogo gosudarstva vizhu prochnuju

osnovu dlja razvitija Rossii/ [It is the harmony between free individuals, responsible civil

society and a strong, active and democratic state that creates a solid foundation for the

development of Russia.]

/... nel'zja otryvat'sia ot svoih sobstvennyh kornej, ot svoej istorii, mnogonacionalnoj

kul'tury/ [We have realized that, while changing with the world, we should not break away
from our own roots, our own history and multinational culture.]

Body - /nasha strana/ "

Lubsg - /nasha Rodina/ ©

lidtue - / nashe budushhee/ °

LsBgs - /nashi pozicii/ *

LS - / nashe razvitie /¥

Ul g0l § Jl=d)! Lisolus - / nasha aktivnaja vkljuchennost' v dela/ i

o0 Wol,el 33w W els ¥ - / obediniv nashi usilija my objazatel'no dostignem nashih celej/ *

Lagas slesl JMs

. § y=diw - / my dobemsja proryvov v/ "

54



8 Inaugural Speech cwardll Oblas

g Clhsl ge JoY) OLEAN § dslasie) fSos %\ dslasie) glad (UT) oSl 5,8l sad Ll
S5 gaizd] § 38 US plols wemidl ploly sl plol didofune suows wdsrdlly publshly oSs: oy
oia & Ly dmllas 3disdy il pdd3 2l e Ll siisy Assudl ode Jamh Bgw &l
el sy G Ds sl pud ) ou Dslab) A3dls ubohl Ll 45, 3a¥y deluddl O34l
) g3 bl Glhasl
3L Vs (02) S ped Jasiugs % Y0 odsy Gllas § (po) LSl eid plusiul duws @l
palilesls LY )
(MX MYXeCTBO®> :MX HEYCTaHHBIH TPy, X HernobeJuMoe eJMHCTBO' HX
BCAIIIEHHOE OTHOILIIEHHE K POAHOH 3eMie’);
JaadVl L) sls G 03939 wazd) Jadl ] 8LaW 63
WM, HallIKUM JIeTAM, IPEJCTOUT CTPOUTH (HAILY CTPAHY).
& sttt Dy gl Olasgll
Isudbly 5,6kl Bysall delio Job (o dyyusll 5030 OIS dols duasse Oldog J] oosy wlhs diwg
Vo ddaws k;:-:-” dd=all Lladllg <\c.gl~a.~m BT ‘L“swjj.]l @)L’J\ dalreg ‘ké“‘s)'” ddly dgudl 348 oo
Lsalll Glusgll asy obol Jgazd) padys @8I ode oo 395y Lige U] Glasgll ode 53 LS Mol
iy pesl) 3yadlly Ghaos i) oolhsd) § 85,91

3 lyol sl Blow &l ) Yies
3 e o AE;‘ ez Vgl dall  Loline Aol Bty
Olas 4 =) - o -
rPaHJHO3HEIE 0235 | o0 | oubas | OTPOMHBIH, IPaHHO3HDIH’
no6en" BEeJIMYECTBEHHBIH,

HeoObIUHBIH o
CBOEMY MaclITaby
(KHHXH.)"°

$98 doxin (33,8 (o0 - / my odna moshhnaja komanda/ '

eaasloui - / th muzhestvo/ !

M:\S - / ih neustannyj trud/ "

Lalal eodl=dl - / ih nepobedimoe edinstvo/ ¢

o4bs me dwdil) sgilelze - / ih vsjashhennoe otnoshenie k rodnoj zemle/ °

Bl Ists O — Wlabst e - e4eles - / im, nashim detjam, predstoit stroit’ nashu stranu/ K
Lws Il Al 6yl ol AW Gueolsdl] ] Eorll Casery Lssell) Olus sl Bl s oL3TY
Seisaacad 2 slsas¥) Gugaldlly U1 dusd) duw )l dil) (6 i) Gusald) ,BgsumsY

3R LISl ime o 5 Y (ddyod) ozl

/ grandioznyj/ *

oo gole s odie (Sl -/ Ogromnyj, velichestvennyj, neobychnyj po svoemu masshtabu/ "
S sl ezl Lo

eub=ll paill -/ grandioznye pobedy / "
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g S SIS s gt | &
pllasd) g, i :
KoJIoCcCaJIbHas \“ﬂ‘l"" ! Sl / e | OrpoMHBIH 0 | KOJ0CCaJbHbBIN!
OTBETCTBEHHOCTD’ 4le | BEIUUYHMHE,
pasMmepy,
KOJIMYECTBY;
Yype3BblYalHbBIH,
BBIJIAIOIIUHCH  TI0
CTeNeHUu  CBOETO
NpOsIBJAE€HUs, 0
cBoel cuJIE,
3HAYEHHIO
(3aUMCTB. U3
¢panny
MOTYIIECTBO 8,43 Ge | Bosibmiag CWJIa, | MOTYIIEeCTBO!
Poccun® BJIACTb, BJIMSAHHUE,
MOIIb’
KpONOTIHUBO (3800 3338 Jiks | Tpebylommii KPONOT/JIUBBIW
paboTaTp’ MHOro BHHMaHUS
u VCUTHH;
yCepJHbIH,
BHUMATE/JbHBIN
J0 MeJo4YeHr, HO
MeAJUTeNbHBIN®
' / kolossal'nyj/

Ogromnyj po velichine, razmeru, kolichestvu; chrezvychajnyj, vydajushhijsja po stepeni /
Cao o (Lie) Guats dode 4 51 ez Sila - / svoego projavlenija, po svoej sile, znacheniju
daud 2 A5 (o Al o) dalSUI sdasBg 848
45ty ddshud) -/ 'kolossal'naja otvetstvennost / *

* / mogushhestvo/
848 Syhardl Bl 8580 - / Bol'shaja sila, vlast', vlijanie, moshh / °
lews 8548 - / mogushhestvo Rossii / '

7| kropotlivyj/

Trebujushhij mnogo vnimanija i usilij; userdnyj, vnimatel'nyj do melochej, no medlitel'nyj / *
s b S Jpolan e U1 tigize Sagzdly olatd) (e 1038 by g1 -/
Joolins loxge d Jos - / 'kropotlivo rabotat / *
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Vg, Jl &l § lalize Dsx Bug

OTBepraThb Joos 355, dges | CBOHUCTBO, KOCHOCTB'
KOCHOCTB* OTHoOCsI1Ieecs K
IpUaaraTeJbHOMY
«KOCHBIH»:
TACOTENHUN K
IPHUBLIYHOMY,
HEeBOCIIPUUMYUBLI
i K HOBOMY,
KOHCepBAaTUBHEIH;
OTCTaJIbI’

OI0pOKpATHYECKas | Me 555 (Jde 230> | Tlepen.: 0 ToM, 4TO | MepTBEYHHA*
MepTBe4YUHa® XapaKTepu3yeTcd
YMCTBEHHBIM
3acToeM, JIMILIEHO
KHU3HEHHOCTH,JJBH
XKEeHUs (pasr.
Heom06p.)’

JepP3HOBEHHOCTDb BT,? &3l | BrI3BIBAIOIAA JE€P3HOBEHHOC
MOJIOEX U’ CMEJIOCTh, Tb’
OTBAXXHOCThb
(ycrap.; BbIC)®

'/ kosnost/'
Svojstvo, otnosjashheesja k prilagatel nomu «kosnyj»: tjagotejushhij k privychnomu, /'
g §T dole" daall J) @oy gl el - / nevospriimchivyj k novomu, konservativnyj; otstalyj
Calse b8l Bugas oLl LB ne d8glle clil J) Jug
sgeadl 428,5 / 'otvergat' kosnost / *
* / mertvechina /
- / 0 tom, chto harakterizuetsja umstvennym zastoem, lisheno zhiznennosti,dvizhenija / °
(Stne) s5blls Dygamdl 055 e Hisl] il oty U1 sg3lenbl il
b 1Bs sl 95,1 - / bjurokraticheskaja mertvechina / K
7 / derznovennost/'
8,5 «dsymvin 8yl - / 'Vyzyvajushhaja smelost', otvazhnost / *

L) 81, - / derznovennost’ molodezhi / *
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Poccuwm® pa3BUTHE,

paclBer,
MaTepuaabHOe
6s1aronoJsyyue
(KHHYKH.)?
HazpesBIilne NITRES] d.wgaln KauecTBo, Ha3peBIIHU*
npo6aeMbl’ OTHOCSHLIEeCs
[J1aroay
«HA3PETb»:
IPUOBIUIUTHCH,
CTaTh
HeH36eXKHbIM
(mepeH.y

(ool sl i) &yl Bodll SIS sl Slasghl .\ Jgazd)

Szl suss J] oo lebs (ol pudl Glas oo son U1 @SHH poadkl 5o sbgll poade
O ] 35 gl @l hadd ammo ime dusmell Cluog)l ass Josds fpspihl i ) yid dossll
TS aibys camdd) op B Jass Adleis) duo obsll pspie Lo Ghas 6, Ll slandly Y]
docuin diwlie B

bzl 39 M) Il Lelasis) SST dgall el s PocCHS” -

ad] sleti¥ly OludYl 3aYy e U] ndo Jadt oo PojuHa" -

Sews"y ULa\ loros dlebl ousibl ddalls "W el (0 095U yusd g2 POJIHAA CTPAHA® -
s 839N dilog LI i) duoy diim (58 oy L cmd GLuY) 53Y9 35 ] s ¥ SHI g

s sy I Lgnds BT ] nding (Bh) il (955) pad (30 Sye s (HAIA CTPaHA' -
by (slSJ.LI

'/ procvetanie/
4oyl Gl el yshill - / Uspeshnoe razvitie, rascvel, material'noe blagopoluchie / i
(31 L)
Lwsy 5Ll - / procvetanie Rossii /
* / nazrevshij/
® / Kachestvo, otnosjashheesja k glagolu «nazret'»: priblizit'sja, stat' neizbezhnym - /
ks ool a8l ss3lexk) olise § "prins” Jsd ] 09553 dio
4ol bLaa)) - /nazrevshie problem /
Lews) - /Rossija /¥
obsll - /Rodina /*
3Lo¥) M - / rodnaja strana / *

GaYy - / nasha strana /
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lie yio ¥ .(fatherland) 4jules) dalS Llhye (L) 4olS 3o 3iiw Jad) sos OTeYeECTBO' -
o o8 s Chlall W dabglly jemall o b cesd 4] sla¥ly Lyl 3oy oS J] adll
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slits il Lusy a4l odsy olhs § @ris bl gl Lo ludls Lind hsas pras LS LIS
Liod e Sl ode mialy Lge dx ol oo Gilasll o 3B Gyshal Sl sag (puSed)
Bleadl ] Gllasd! diugs .Cipadily Casl (lgsl LS aSNa] Ao 508 usl Y Bule Luwgy of T devdly
N sy Suish) Caomd) dboe 4l paddl 1a Chans Lus) sshis Jubtuwal) a3y o sumill duasgil
@ dogs Oliles]s Bude CBLIS) J] 635 48U Bosdus ybs slhsly (st (o 48 2 ¥ paid) O
de i) e Sy g paddls S 8,88 § lades 655 duaspie Bleiuly gaizbl CVlre id
loiiul 9o Ofsy e il 18] O lgd Jeg gl Jlowly s [Cmadl] anl” o) W eaunl
o GSle e sy by lande Gl Lwlad BueBy (iler o a8 galiitudy Gzl
e i3 dgall 858 O oy dewlall Glasd] 3,55 dlos § palus diga) Slode Hlus] deseslial O]
P53 S G ppliitann slug A5l sgodlas 3uios U] $95 W Yl iy Gus )l gu slosYl
093 glodls leuyl dusttans (0ol bgd b)) hadpe Juditudly 08 U degiie OL3KL)s Loy
ML Blawoyl Clbary Lot Lrdl O LS (Olaizd] 3oasis Bty guoldls szl Bblazsyl
Asagdad) G1sVls e M oudlly
Sl S, gl Glas § dgall] Oledw)
shel Bas ) Glasd) gwding 4835 VT Jlse Griiess alS 104 s Col3 Wligs ilhs 58
Gl pszmalls LS ol Loy dipas dasl e aSTs Sidly ol W) il (389 dobaio digize
ol Guboed Liglhbl Clshadly 8o el bt aud) oo usdly dyl=dl slisly diludl SlegSadl e
3,1
Sl dy 92l il
Al LU o2V A5 eslsdll
oda daz a5 el @ o8l 3% Jol oo LS sl Halohll jamy J] sl Wl wiug
Bas & Oladdl sda azsy dAblizkl Gl J) Lol sVl 4% @ledl) alasi) duSH ,elshl]
Ll dogSonl) 19Ul anl3 b dersy ) B840 lgayg o),
* Washington flourished - but the people did not share in its wealth. ‘
*Politicians prospered - but the jobs left, and the factories closed.
*The establishment protected itself, but not the citizens of our country.
oo Sz du § audy S S ddluag midl ) Jol oo dudll odn ] sl gz LS
B350 1Y ] Glhadl § dudil oda pluscial dus Juayg 00585 Bz o 45,489 il pllas Jo]

kol -/ Otechestvo /'
okl - /Otchizna /
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duaral dy3all) palghl
Sl plascl
oolgs Llals Loges ST pad smg (o0) ISakl mazdl b plasiul sl wlhs (e saup
Lolia) yedll i pasiad JIsoll plame § rontaldl dsiibs Glasdl § (020) (Sibl posdd! yaid
loly G edl coely 0SH S wmlly cwls el o Sl Byee
(our land / our nation) 34slg g5 J) Osetis (we are one nation / we, the citizens of America)
Job e ydladly Jeladl ISR S L,Jl (our success / our dream) dS i) <=)L';§”3 glabl Mb_ulij
.(we will make / we will determine) lg&. 853
I dislud! desSod! Lyzaple i) L3N] Ayt dulend] Jg= 5903 I 8,880 § 4l gy LS
sl plasy (559) ISkl ol b pasriy Lol ixid
(we've enriched foreign industry at the expense of American industry / Subsidized the
armies of other countries while allowing for the very sad depletion of our military /We've
defended other nation’s borders while refusing to defend our own).
§ G ¢ S widl do SEIeYl sda § 390 & Sou,aVl sl OF oy e el 058y o
300,59 90 dulyod o,V sl Casy 5T Aol Gisaedl sans lse )3 Sl
ploxal pue § 45,53 pjet) diildl OlegSod! (] LW ol Glas § () L) jed pustuds
e ] (S,eY) mazzel] Clad 08 ALl OlagSodl O & ooliely (S ,eYl pllag GlosSodl Al
& ol Ly oaililes] 5L dalud) Jloy by olbal) (o Glus wmtdl 3G gy aanddly dalal)
(@37) bl ywd pasiw lowe dblud) SlegSedl ] pind (po) SOkl yoid plasany 8,440 odo
seddly Al dasSddl oy ookl Byso gy I Had1 (el sl J] 8yl
* Their victories have not been your victories; their triumphs have not been your
triumphs; and while they celebrated in our nation’s Capital, there was little to celebrate for
struggling families all across our land.
* This is your day. This is your celebration.
&) D5l jalsha)
3yleiwy
ol 393 Al Glasdl bls5 ) ssgesd! ol iz § aslud Olileial Bas s sl Glas puuly
b Ll ol dplendl S 8y00 delio § "Culoe anl 3" Bylsziad golud JUL) Lo S lgde sl
1S Ll pllas oo glBll s 1,08 SlBle LB 5B Casl3
“I will fight for you with every breath in my body - and I will never, ever let you down”.
JS U8 5 01 (T "America First” Lo gubdl dolody jleaS o3 lpoasiuy il 6,59 8ylerad)
i OIS 0ls i Kussl pllas 3udod ] dsmwy dpoladVls duluud! dilosobs ] 55 Il Billl o g
525555 Gl gl e Y A3 el Sl § ity 59 Gl gl Glus Jle 3o
bl ool s @ Jod) s gl
* From this moment on, it’s going to be America First.
* We will seek friendship and goodwill with the nations of the world - but we do so with
the understanding that it is the right of all nations to put their own interests first.
*We do not seek to impose our way of life on anyone, but rather to let it shine as an

example for everyone to follow.
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& el i bl m bl 0B Ll (B W OLE sas] ] el Ol diu
e B 358 Uy & 4iabs i gl 3t e Gids Slon] g bl OV uiZ b
1S9V il 40l S

* 1 will fight for you with every breath in my body - and I will never, ever let you down.

* Our country will thrive again

*We will make America wealthy again
&,La_s emk” puey Sludlly (Jidlls o Slusd) Y S M8 diludl oSl 3o ol \d&g R
el 0353 Sl LA doMog dolsdt 451508 5lab) Jol e Akl dosSod! Jké egun 451 T famid]

W Igisay o

* For too long, a small group in our nation’s Capital has reaped the rewards of
government while the people have borne the cost.

* Their victories have not been your victories; their triumphs have not been your
triumphs; and while they celebrated in our nation’s Capital, there was little to celebrate for
struggling families all across our land.

dldoadt Ll yl gls &le
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Citizens Popuna! =ddls obgl)
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I'paxxpane!

Poauxas zemnas?
Benukuit Hapoa®
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obgll - /Rodina/

Osiblstl - /Sootechestvenniki/ *
Olewsod] sdmie =il - / Mnogonacional nyj narod/ ™
3LoY 5)Y - /Rodnaja zemlja/ ©
eebasd! umddl - /Velikij narod/ °

obgll - /Otechestvo/
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oY gl Ol

w9 ) ) Ollas

SV il

OTuu3Ha’
Popnag cTpana’

America First
Patriotism
Courage
Goodness

love

My»xecTBO*
HeycraHHbIl TPy A
IIpeganHOCTR®
Joar”

IIpaBa u cBOGOALI®

palls Ve

CBOOOHBIN®
OTBeCTBEHHBIU"
PasHonpasHoe 15
B3aHMOBLITOJHOE
COTPYAHUYECTBO"
PenyTtanusa‘

Yecrp"

OT3BIBYUBOCTH"
OTKpEBITOCTB®

3HaHudA"

MynpocTb”

OnoiT*

MaTepHHCTBO U J€TCTBO!

Osibolshl - /Grazhdane/ '

obgll - /Otchizna/ "

3Lo¥ M - /Rodnaja strana/ "
deles - /Muzhestvo/ ©

sedus Jos - /Neustannyj trud/ °
)] - /'Predannost/

=y - /Dolg/”

Ol s @ghe - /Prava i svobody/ *
%= - /Svobodnyj/ *

J9%es - fOtvestvennyj/

daikl Jslee (glss - /Ravnopravnoe i vzaimovygodnoe sotrudnichestvo/
dsew - /Reputacija/ "

&% - ['Chest/

<ahs - /'Otzyvchivost/ ¢

gl - /Otkrytost/ *°

48,=0 - /Znanija/ "

48> - 'Mudrost/ "

s o3 - Opyy "
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CaMocoBepIilleHCTBOBaHHE?
JpeBHsH L101113/1b° oot
TrICAYeNeTHAS UCTOPUS*
Ipe pxu®
Kopuu®
CaMOOBITHOCTD’
Crapiue noKoJieHus®
Joined Heno6eauMoe eIUHCTBO’ Sdladls slesyl
One nation CIJ1I04eHHOCTB"
solidarity Yyacrue
JedaTesbHbBIA BRI/ >
l'apMoHHUYHOE €JUHCTBO"
AKTHBHas BKJIOYEeHHOCTb"
OnHa MolHasg KoMaHga"”
Power Mory1iecTBo' 3oa)
strength
Army 4 Sl 3yuill
Military
Defend
Alliances
Eradicate

Military enforcement

Ugabg degel - /Materinstvo i detstvo/ '

SN ok - /Samosovershenstvovanie/ '

44, ,¢ d>lw - /'Drevnjaj ploshhad/ "

8588 i 35 b - /Tysjacheletnjaja istorija/ ¢

Bl - /Predki/ °
)99z - /Korni/
Lo - /'Samobytnost/ ¥

S Juo - /Starshie pokolenija/ *
sabe 3lexil - /Nepobedimoe edinstvo/ *

&35 - /'Splochennost/ ™
&liw - /Uchastie/ "

Jl=d aud - /Dejatel'nyj vklad/ "

Gwlze slosl - /Garmonichnoe edinstvo/ ™
i deslus - /'Aktivnaja vkljuchennost/ ¢
§5® dovin (32,8 - /Odna moshhnaja komanda/ '
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The paper deals with an inaugural speech which is considered a type of political
discourse. It overviews the definition of an inaugural speech and its distinctive
features. As well, it studies the linguistic means which are used to strengthen the
credibility of the inaugural speech and to increase its impact on public. The research
focuses on the relation between the political programme of a president-elect and his
inaugural speech, and hypothesizes that the political programme of a president-clect
has a great influence on his inaugural speech production, mainly on the choice and
distribution of linguistic means. In order to prove this hypothesis a comparative
study of two inaugural speeches was carried out: the inaugural speech of V. Putin

(2018) and D. Trump (2017).
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Hate speech often targets specific groups and minorities, making it a pressing issue
amidst global political and economic turmoil. This speech employs insulting
language to dehumanize and defame those who are intellectually different. Its
danger lies in its ability to spread rapidly, fostering intolerance and hatred, which
often leads to aggressive behavior resulting in personal tragedies or mass atrocities.
Despite the ambiguity and debate surrounding the term, and the lack of a precise
legal definition, it now refers to a wide spectrum of behaviors, ranging from
tolerated offensive speech to criminally punishable acts. From this standpoint, this
paper aims to conduct an in-depth analysis of this phenomenon through a
multidisciplinary approach, seeking to establish a foundational understanding of the
concept within its linguistic and legal contexts. It aims to provide a methodological
framework for distinguishing between "hate speech” and "hate crime" by analyzing
prevailing linguistic standards. The study concluded that feelings of hatred
themselves are not a crime; rather, the basis for criminalization is linked to the
symbolic dimension of the speech. The perpetrator sends an exclusionary message
not only to the direct victim but also to the community they belong to. The study
also presented a hierarchical semantic scale for analyzing the "intensity" and
"severity" of such speech, positing that hate crimes are "message crimes" designed
to entrench "otherness" and influence the structure of marginalized social groups.
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The term "stylistic analysis,” which describes the procedure of discovering usage
patterns in speech and writing, is used by linguists to assess the value and
significance of texts in literary studies. Analysing a document's style is crucial to
understanding the text, content and the function of language within it. This paper
aims to provide a stylistic analysis of the well-known Persian fable The Scorpion
and the Tortoise by dissecting its various literary and rhetorical elements. Any given
stylistic study aims to either break down a language into its component elements or
obtain an understanding of its meaning. Many literary and linguistic devices are
used in this story to show irrationality, obsession, tension, and other themes that
keep coming up. So, using the method of stylistic analysis, [ will look into how the
writer's choices contribute to creating particular meanings.

Keywords: Stylistics, Style, Literary Devices, Rhetorical Devices, Irrationality,
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Introduction

Stylistics

Stylistics is a discipline of applied linguistics focused on the study of style in
writing, particularly, but not solely, in literary works. In 1860, stylistics was
modelled after the German terms ‘stilistisch’ and ‘stilistik’. However, the term
'stylistics' was first recorded in English in 1882 (Adepoju 2016, 64).

Stylistics, often known as literary linguistics, studies the figures, tropes, and
other rhetorical devices employed to bring diversity and originality to a work.
According to Encyclopedia Britannica, style does not "exist on paper at all; it is the
way the mind of an author expresses in words." Geoffrey N. Leech, in A Linguistic
Guide to English Poetry, defines stylistics as "simply the study of literary style, or to
make matters even more explicit, the study of the use of language in literature.
When discussing style, we often consider the language of a particular writer, a
particular period, a particular genre, even a particular poem” (Leech 1969, 1). In his
book A Linguistic Guide to the Study of Poetry, Leech provided a detailed analysis
of the components and characteristics of style. With stylistic analysis, we can get
beneath the surface of a text and discover meanings that aren't immediately
apparent. The patterns, forms, and levels that make up language's structure give it
such high value. Linguistic features are meaningless apart from their context, so
interpreting text depends on its functional significance. The primary goal is to
provide meaning to texts.

Language and Stylistics

Widdowson (1996, 15) says that language is unique because it is closely
connected to the human mind and society. So, it has to do with both understanding
and talking. Using language is all about communicating, and communicating is all
about making sense. As inferred from the preceding, a language style is a manner of
speaking and or a type of utterance created via the deliberate selection, systematic
patterning, and application of linguistic and extra-linguistic means concerning the
issue. Language is selected to fit the speaker, subject, and situation (Missikova 2003,
17).

The Concept of Style

The term ‘style’ originated from the 14™-century French word ‘stile’, which
emerged from Latin ‘stilus’ referring to a pointed instrument for writing. All schools
of thought agree that the concept of style should be essential to the linguistic
analysis of literature. Essays on Style and Language is a British collection published
in 1966 that discusses the connection between linguistics and literature and in which
Halliday draws an equivalence between stylistics and the linguistic study of
literature (Ellis 1970, 65). David Crystal defined style as "a selection of language
habits, the occasional linguistic idiosyncrasies which characterise an individual's
uniqueness” (Crystal & Derek 1969, 9). Eckert thinks style integrates all linguistic
levels, including aesthetic, semantic, and defining functions (Eckert & Rickford
2001, 22). As it is applied to several human endeavours, the concept of style has
broad currency. Traditional literary criticism views "style" as the author's "intuitive
perception of aesthetics,”" making it highly subjective and devoid of scientific rigour.
(Crystal 1972, 104). Thus, a writer's style is how he expresses himself and conveys
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his ideas to the reader. It involves a wide range of decisions along paradigmatic and
syntagmatic axes, including word selection, deploying tropes and figurative
language, designing grammatical phrases and paragraphs, and so on. These choices
distinguish the writer as an individual, just as the frequency and quality of his voice,
behavioural quirks, and walking and laughing styles do. He expresses the entirety of
man, his entire self, through his style (Murtaza & Qasmi 2013, 6).

Style in Literature

The study of style can be traced back to the literary scholarships of the Greeks
and Romans in the fifth century BC when rhetoric was the dominant art form. This
discipline was a collection of norms and tactics that enabled rhetors and orators 'to
speak well'; in other words, to employ language that was ornamented entirely with
all the figures and tropes to effect changes in the sentiments and opinions of the
audience (Manqoush & Al-Wadhaf 2021, 20). This linguistic action has developed a
rhetorical connotation and, without a doubt, is regarded as rhetorical stylistics. The
search for effect on the hearers may be recognised as the practical function of
language, or what Jakobson (1960) subsequently referred to as the 'conative
function,’ as the emphasis was to provoke specific attitudes and sentiments in the
audience.

Stylistics could be used to decode the meaning of a text by determining the
significance of the interaction between foregrounded elements and the norm. The
norm in literature is the use of expected language within which specific ideas are
intentionally foregrounded through language that deviates from the standard. For
example, the use of phrases like "farmyards away" or "a grief ago" in the poems
"Fern Hill" and "A Grief Ago" by Dylan Thomas adds a new layer of introspective
expression to the poet's oeuvre beyond simply expressing distance or time in
different ways. Similarly, the quality of the five years that separated Wordsworth's
two excursions to the Wye Valley is conveyed through his description of "five long
summers and five long winters” (Bharadwaj 2017, 183).

Stylistic Analysis

Stylistic analysis examines various linguistic idioms to ascertain the meaning or
message a text is trying to convey by using the discussion above. The stylistic
analysis delves into the different linguistic styles employed to discern specific texts'
intended meaning or underlying themes. It entails recognising the many ways poets
or authors of literary works deliver their message, such as through a subtle and
oblique pattern (Baroudi 2021, 2). It necessitates a rigorous examination of texts to
identify the distinct styles employed.

Steps of Stylistic Analysis

The short story "The Scorpion and the Tortoise”" is subjected to a thorough
stylistic analysis. The study’s primary objective is to highlight the most frequent
deviations from standard English in the narrative. It is possible to conduct research
at various linguistic levels, including phonological, syntactic, semantic, and
graphological. Additionally, figures of speech or metaphorical speech such as
personification, simile, and hyperbole can be analysed from a stylistic standpoint.
The figurative speech that distinguishes the short story "The Scorpion and the
Tortoise" will be examined in this essay.
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Figures of speech

A word or phrase that purposefully deviates from the regular use of language to
achieve

a rhetorical effect is known as a figure of speech or a rhetorical figure. Figurative
language purposely highlights secondary or extended meanings while deviating from
their literal meaning (Del Pilar et al. 2020, 2106).

Research Questions

1. How do narrative strategies such as using animal characters and employing
diverse literary and rhetorical strategies, contribute to the effectiveness of fables in
conveying moral lessons and engaging readers?

2. What persistent themes and insights about human behaviour can be recognised
in fables like

"The Scorpion and the Tortoise,” and how do these themes resonate with readers
across different time periods and cultural contexts?

Introducing the text

A famous Persian short story, The Scorpion and the Tortoise, has been selected
to analyse stylistically in this paper. It is one of the 30 stories of the Anwar E
Sohayli.

The Author

Husayn Kashifi, also known as Kamal Al Din Husayn ibn Ali Kashifi, was a
prominent Persian prose stylist, poet, Quran exegete, Sufi philosopher, and
astronomer of the Timurid era. His pen name was Kashifi, and his surname, al-Wai
(the preacher), indicated his professional occupation. Kashifi is credited with writing
thirty volumes in prose, poetry, tafsir, astronomy, and Islamic sciences. Among
them, ‘Anwar E Sohayli’ (or Anwar i Suhaili), meaning the ‘Light of Canopus’ is a
famous collection of interrelated fables, mostly about animals set within a
framework (Natif 2008, 332).

Anwar E Sohayli

It is the most critical Persian adaptation of the Indian-Middle Eastern cycle of
mirror-for-princes stories, also known as the Pacatantra, Kalla wa Demna, and the
stories of Bidpay (Pilpay), written in the 15th century. The work consists of fourteen
chapters. Approximately one hundred important stories are dispersed unevenly
throughout the chapters, fluctuating slightly between versions. Anwar E Sohayli has
been translated into several Asian and European tongues. It served as a reference
text for students of the Persian language for many years.

The Plot Summary

The Scorpion and the Tortoise is one of the thirty stories included in Anwar E
Sohayli. It describes an incident between two old friends, a tortoise and a poisonous
scorpion.

A scorpion and a tortoise became such fast friends that they vowed to remain
together forever. So, when one of them was forced to leave his home country, the
other promised to accompany him. They had only travelled a short distance when
they met a large river. The scorpion was now in great distress. "Unhappily," he
remarked, "you, my friend, can swim easily, but how can a poor scorpion like me
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cross this stream?" "Never fear," the tortoise said. "Just position yourself properly on
my broad back, and I'll carry you securely across.”

The tortoise crawled into the water and began swimming as soon as the scorpion
was placed on its broad back. Halfway across, a weird tapping on the tortoise's back
shocked the tortoise, prompting him to ask the scorpion what the scorpion was
doing. The scorpion replied, "I am testing my sting to see if I can pierce your hard
shell.”

The scorpion's testing of its sting on the tortoise's back left the tortoise feeling
shocked and hurt. The tortoise confronted the scorpion, asking why it would betray
their friendship in such a way. The scorpion expressed its nature as a poisonous
creature, stating that it couldn't resist the urge to check its sting, even at the cost of
their friendship.

Realising that the scorpion's nature was ingrained and unchangeable, the tortoise
made a decision. With a heavy heart, the tortoise said, "Ungrateful friend, it is well
within my power to save myself and punish you as you deserve." The tortoise then
submerged its back in the water, shaking off the scorpion into the river.

The scorpion, unable to swim, struggled in the water and eventually drowned.
The tortoise continued its journey across the river alone, saddened by the loss of its
friend but relieved to have escaped the scorpion's betrayal. It learned that sometimes,
despite the bond of friendship, certain innate traits or characteristics can outweigh
loyalty, leading to unexpected consequences.

As the tortoise reached the other side of the river, it reflected on the lessons
learned from this incident. It vowed to be more cautious in trusting others
unquestioningly and aware of their true nature, even in friendships.

Analysing the Story

In the well-known Persian fable The Scorpion and the Tortoise, a scorpion begs
a tortoise to carry him across a river. The scorpion reassures the tortoise that he
won't sting him despite the tortoise's initial hesitation and fear that they will perish if
he does. The scorpion stings the tortoise halfway across the river, and as they both
sink, the tortoise asks the scorpion why he would do such a thing. The scorpion
responds, "It is in my nature."”

Fables frequently involve animal characters, and in this narrative, the scorpion
represents irrationality and obsession, whereas the tortoise represents caution and
rationality. Using animal characters also lends a layer of abstraction to the story,
allowing it to be taken as a moral lesson for humans. The novel gets its point across
by using a variety of stylistic and literary approaches. In the following segments, the
potential rhetorical and literary methods applied in this story will be presented:

Style

Opening: The story briefly introduces the two central characters, who are
friends: the scorpion and the tortoise. The language employed is straightforward,
laying the groundwork for unfolding the story.

Conflict: When one of the friends, the scorpion, cannot cross a river due to its
incapacity to swim, the dispute erupts. This disagreement adds drama to the plot and
sets the stage for the fundamental problem.
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Dialogue: The tortoise and scorpion's conversation illustrates the characters'
characteristics and motivations. The tortoise's reaction reveals its sense of betrayal
and hurt. In contrast, the scorpion's justification for wanting to test its sting despite
the dangers reveals its innate nature as a vicious animal.

Emotions: The tortoise deals with the scorpion's betrayal and the end of their
friendship. The story elicits emotions like astonishment, hurt, and despair. These
feelings give the character dimension and foster an emotional bond with the reader.

Morality and Life Lessons: A short story's morals and life lessons are the
morals, values, and lessons that can be drawn from the story. Short stories frequently
offer deeper insights into society and human nature. They might delve into love,
friendship, family, justice, and personal development. While the overriding themes
or insights for readers are the life lessons, morality is reflected in the characters'
actions and outcomes. Depending on the narrative and the reader's perspective, these
lessons advise overcoming obstacles and making moral choices.

The story's moral signifies the perils of relying solely on others and the
importance of recognising one's inherent strengths. This moral lesson is underscored
by the tortoise's decision to prioritise its safety over its friendship with the scorpion.

Imagery: Any writing style that employs imagery includes literal or
metaphorical language to enhance meaning and assist the reader in visualising the
work's setting. In other words, it uses the reader's senses to help them grasp what is
happening and how to respond.

The story's environment is vividly described through images, especially the river
that challenges the scorpion and the tortoise. Words like "large river,” "swimming
across,” and "submerging its back into the water" evoke a mental picture in the
reader's imagination, adding to the sensory appeal of the story.

Tone: The tone of a short story influences readers' emotions, perception of the
plot, characters, atmosphere, and the author's style and voice, among other things. It
establishes the emotional tone, provides character insights, generates mood and
atmosphere, and adds to the overall meaning and effect of the story.

The tone of this story is subdued as it deals with the loss of a friendship and the
consequences of betrayal. The language conveys a sense of gravity and reflection,
stressing the moral lesson and the impact of the events on the characters.

Resolution: The tortoise ends the story by reflecting on the lessons learnt and
promising to be more cautious. The perseverance brings the narrative to a close and
highlights the story's moral message.

Stylistic analysis entails studying how the author employs literary techniques,
language choices, and other stylistic factors to convey meaning, create a specific
tone or atmosphere, and engage the reader. It looks into the text's aesthetic features,
highlighting how the story is produced and presented to elicit a specific effect on the
reader. The story synopsis for "The Scorpion and the Tortoise" features simple
language, dialogue to express character motivations, vivid emotions, moral lessons,
imagery, tone, and a resolution that brings closure. These stylistic decisions combine
to create an engaging narrative that fascinates the reader and conveys a relevant
message.
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Literary and rhetorical devices

The story employs various literary and rhetorical devices to convey its themes
and messages. The following are some of the most prominent ones:

Anthropomorphism: The attribution of human characteristics such as emotions
and speech to nonhuman beings such as gods, animals, plants, sounds, and weather
events is known as anthropomorphism. Anthropomorphism, which derives from the
Greek words anthropos (meaning "human") and morphe (meaning "shape" or
"form"), implies more than just imbuing nonliving things with life (Kollias 2015,
99).

The tortoise and the scorpion are anthropomorphised in this fable, with human-
like characteristics such as speech, intentionality, and moral reasoning. The scorpion
is portrayed as crafty and devious, convincing the tortoise that, despite its inherent
deadly nature, it will not sting. The tortoise is shown as cautious and trusting but
eventually succumbs to the scorpion's true nature. It also underscores the concept of
inherent nature and how it can affect individuals' conduct, even when they go
against their better judgments or earlier pledges. The story uses anthropomorphism
to help readers find similarities between the characters' actions and human
experiences, making the story more approachable and realistic.

Irony: A situation in which there is a disagreement between anticipation and
reality is an example of irony as a literary device (Danner 1977, 564). In this fable,
the irony lies in the scorpion's actions and behaviours, which go against its inherent
nature, resulting in unexpected consequences. The irony is highlighted here in
various ways:

a) The Scorpion's Promise: The scorpion in the fable requests the tortoise
transport it across a river, vowing not to harm the tortoise despite its deadly
nature. The scorpion, famed for its lethal sting, commits not to activate its
natural defence mechanism, which goes against its nature. This generates a
sense of dramatic irony because the reader or listener understands that the
scorpion will most certainly betray its promise owing to its intrinsic
character, but the tortoise is clueless.

b) The Scorpion's Betrayal: According to the story, halfway across the river,
the scorpion strikes the tortoise, causing them to suffer. This development
is ironic because the scorpion's betrayal goes against its earlier pledge.
Despite the scorpion's assurances and the tortoise’s faith in them, the
scorpion eventually follows its natural impulses, which is ironic because it
contradicts its earlier vow.

¢) The Tortoise's Nature: The tortoise is another example of irony. Tortoises
are frequently depicted as sluggish and cautious creatures in many fables
and stories, which is also mirrored in this fable. The tortoise accepts to
carry the scorpion despite knowing the risks, which is odd because trusting
a dangerous scorpion goes against its cautious nature. The tortoise's
decision to confide in the scorpion had tragic repercussions, contrasting the
conventional image of tortoises as intelligent and careful creatures.

Overall, the fable of "The Tortoise and the Scorpion” contains various ironic
elements that add depth and complexity to the story and highlight the unexpected
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consequences that can arise when characters go against their inherent nature or break
their promises.

Repetition: Repetition is a literary method that uses repeated words, phrases, or
ideas to highlight or establish a pattern. The fable's recurrence is primarily intended
to stress the scorpion's promise and later deceit. The repeated promise points out and
draws attention to the scorpion's statements. It underlines the scorpion's endeavour
to acquire the tortoise's trust and provides a sense of expectation that, despite its
intrinsic character, the scorpion will honour its promise. However, the scorpion's
subsequent breaking of the pledge by stinging the tortoise provides a dramatic
contrast and acts as a terrible irony. The repeated promise in the tale brings out the
scorpion's deception and contributes to the overall impact of the story's outcome.

Symbolism: The story has several allegorical interpretations. The tortoise and
the scorpion characters can signify trust and betrayal, signifying the risks of
mistaken confidence and the dishonest nature of some people. They can also reflect
human nature, with the scorpion representing darker aspects of human action and the
tortoise reflecting naive trust. The tale can also be interpreted as a metaphor for
innate features and fate, demonstrating how one's nature or destiny can lead to
unexpected events. Furthermore, the story might represent moral quandaries and
ethical choices, accentuating the consequences of unethical conduct and the hazards
of rejecting moral values.

Paradox: A paradox is a statement that, at first glance, appears to contradict
itself yet, upon deeper investigation, is supported by logic. This literary device is
frequently used to spark a reader's curiosity in uncovering the underlying sense of a
statement or phrase that seems to contradict itself. Paradoxes in the fable "The
Tortoise and the Scorpion” make the plot more intricate. These paradoxes include
the scorpion’s vow to protect the tortoise even though it stings naturally and the
tortoise’s choice to believe the scorpion despite being aware of its lethal
characteristics. These discrepancies add to the tale's overarching thematic elements
of irony, betrayal, and human nature by generating tension and pressing the reader to
analyse the ambiguities and complexities of the characters and their actions.

Metaphor: A metaphor is a figure of speech contrasting two unrelated ideas by
implying that one is like the other without using "like" or "as." Several metaphors
can be recognised in the fable; here are a few of them:

a) The scorpion's sting: The poisonous sting of a scorpion can be seen as a
symbol of betrayal or

Dishonesty. In contrast to how someone could betray or deceive another person,
harming them despite their guarantees or promises, it portrays the detrimental action
the scorpion conducts despite its commitment.

b) The tortoise's shell can be used to describe defence or protection. It can be
compared to how

Someone exposes themselves to potential injury, lets down their protective shell
or guard, and becomes open to betrayal or deceit by trusting the scorpion despite its
intrinsic nature.

¢) The river's current”: The journey or difficulties in life might be compared to
the river's current,
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which the tortoise and the scorpion must traverse together. It depicts the
challenges and ambiguities the characters must face and how they manage them,
portraying the overall human experience.

These metaphors give the fable breadth and diversity, allowing readers to view it
literally and metaphorically and enhancing the narrative's interest and ability to stir
up thought.

Personification: A figure of speech known as personification gives inanimate
objects or animals human attributes. There isn't much personification in the fable
"The Scorpion and the Tortoise," as the tortoise and the scorpion are already
anthropomorphic (human-like) animals. For instance, the scorpion is said to
"reason" with the tortoise, while the river is "calling out" to it. These
personifications give the narrative a sense of life and vividness and help readers
connect with the characters and their actions more personally.

In general, the literary and rhetorical device analysis in "The Scorpion and the
Tortoise" demonstrates how these strategies are employed to express the story's
ideas and messages, allowing readers to engage with the narrative on a deeper level.
Readers can better appreciate the story and its impact by understanding how these
tactics are used.

These tactics include anthropomorphism, irony, foreshadowing, repetition,
symbolism, contradiction, metaphor, and personification. The story offers a
commentary on the complexities of human nature and the destructive power of
negative impulses and actions by attributing human characteristics to animals, using
irony to highlight the certainty of the scorpion's activities, and employing symbols
such as the river and the scorpion's sting. The story also reinforces the significance
of making moral decisions and understanding the implications of one's actions.
Overall, The Scorpion and the Tortoise is a fascinating and thought-provoking fable
that has captivated readers for generations.

Conclusion

In conclusion, "The Scorpion and the Tortoise" is a timeless and brilliantly
produced fable that employs a wide range of stylistic and literary approaches to
effectively deliver its moral message while enthralling its readers. The novel helps
us to perceive mirrors of our own human features and experiences in the behaviours
of animal characters by anthropomorphizing them. Irony enhances the story by
highlighting the consequences of going against one's natural instincts or breaking
arrangements.

Repetition is essential in emphasising the scorpion's deception and the tortoise's
confidence, as well as in generating anticipation and underlining dramatic contrasts.
Symbolism allows for a variety of allegorical readings, giving light on potential
hazards of misplaced reliability, the darker sides of human behaviour, and the role of
intrinsic nature in influencing our judgments. Readers are challenged by paradoxes.
Paradoxes encourage readers to think about the multifaceted nature of the characters
and their decisions, when metaphors give diversity and variety to the story, both
literally and metaphorically. Personification, when use cautiously, brings the
characters and environment to life, making them more approachable and interesting
for readers. These literary and rhetorical strategies work in harmony to portray the
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fable's fundamental themes of deceit, human nature, ethical issues, and the great
importance of knowing the consequences of our choices.

In essence, "The Scorpion and the Tortoise" is a fascinating and thought-
provoking story that offers profound insights about the intricacies of human
behaviour, the effects of trust and betrayal, and the value of making moral decisions.
This fable continues to engage with readers through its wide range of literary and
rhetorical tactics, inspiring introspection as well as important dialogues and ensuring
its place as a valued and eternal piece of storytelling.
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There is no shortage of translated texts; nonetheless, self-translations are quite
scarce. Ignoring definitions from other disciplines, in the field of Translation
Studies, self-translation refers to original works translated by the author themself,
leading to the author and translator being the same person. Given the rarity of self-
translations, research on such texts is understandably even rarer. To fill in this gap, a
self-translated poetry book was selected as a case study in this article. On one hand,
self-translations can be analyzed like any other translated text; accordingly, the
selected poems were examined using Lefevere's approaches to translating poetry. On
the other hand, Grutman’s framework regarding the self-translator’s bilingualism
and the power dynamics between the two languages was also applied. It was
concluded that, since this self-translator was also the poet and held intellectual
property rights to the material, he had the deepest understanding of his content.
Consequently, any changes he made during the translation process were justified.
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Introduction
Nowadays, as traveling has become increasingly more accessible, and as people

have become interconnected through social media, translation (or interpreting for
that matter) has grown to be of critical importance for effective communications.
Even before the ease of access through online forums and frequent travels,
translations were quite common. However, what is less commonly found among
translated texts is self-translation.

Just like any other concept, before going any further, the term self-translation has
to be operationally defined in order to avoid confusion because this term has been
employed in Migration Studies as well to talk about all the ways in which 'writers'
identities, their 'selves', are remolded by the move to a new country and the
integration into a new language-culture, a physical 'translation’ that can be
accompanied or not by actual translations, in the conventional meaning of the word"
(Besemeres, 2002, as cited in Grutman & Van Bolderen 2014, 1). In this regard,
within the field of Translation Studies, self-translation occurs when the authors
themselves translate their own original work into another language (Popovig, 1975).

At any rate, this paper aimed to explore the characteristics of poetic self-
translations in a single case study. For the first objective, as a figurative rite of
passage (since the translations were of poetry), it was interesting to discover
translation strategies based on Lefevere's (1975, as cited in Ferdowsi & Sharififar,
2014) model of poetry translation. Secondly—a self-translator is inherently
bilingual; hence, the state of the languages he speaks must be quite important—the
self-translator and his translations were scrutinized in order to find out if he
experienced an exogenous or an endogenous bilingualism, and if the languages he
employed were on the basis of symmetric or asymmetric pairing (Grutman, 2013a,
2013b). Therefore, the research questions can be put forward as:

1. Do Lefevere's strategies correspond to the strategies employed by the self-
translator?

2. Did the self-translator experience an exogenous or an endogenous

bilingualism?
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3. Was the transfer of language symmetric or asymmetric?

* Phonemic translation
e Literal translation

e Metrical translation
Lefevere's e Poetry into prose
strategies e Rhymed translation
e Blank verse

* Interpretation

* Exogenous
* Endogenous

Bilingualism

e Symmetric

Language e Asymmetric
transfer

Figure 1. Theoretical frameworks in the current article
Self-translation

The notion of self-translation can be somewhat ambiguous since there are two
ways of viewing it: first, the self may be the subject of textual production (aka the
agent) where the author and translator are the same physical person; second, the self
can be the object of translational process where the (writer's) self is translated. From
the second perspective, it has been argued that any writer's literary writing in a non-
native language is deemed as self-translation (Grutman & Van Bolderen, 2009;
Wanner, 2018). The former, however, is the only subject of this article.

It seems that the discipline of Translation Studies has only recently caught up to
investigating the concept of self-translation. One possible reason for Translation
Studies being late to the party could be that the phenomenon of self-translation poses
dilemmas for translation theories (Wanner, 2018). Under normal circumstances,
there are two separate textual authorities in the translation process: the author and
the translator; however, self-translation diverges from this binary code because the
translator is the author, which makes the translation an original, not a target text
(Hokenson & Munson, 2014).

On the account that self-translators are considered as authorities in understanding
their own writings, they are seen by professionals or the patronage to possess more
agency that is rarely granted to standard translators; plus, the end-product is also
deemed as more authentic than standard translations (Grutman & Van Bolderen,
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2009; Wanner, 2018). As a result, compared to other translators, self-translators feel
freer when making decisions in the process of translation; they can allow themselves
to make bold changes—that for any other translator would cause trouble more often
than not— because they are given a poetic license when it comes to rewriting their
own works (Grutman & Van Bolderen, 2009; Perry, 1981).

There is no denying that self-translators are inherently bilingual, but Grutman
(2013b) made a distinction between two types of bilingualism: exogenous and
endogenous. Grutman first introduced those self-translators who grew up in
bilingual communities, who learned two languages in the same capacity, and later
wrote and self-translated in this language pair: these people hold internal or
endogenous bilingualism. He added that external or exogenous bilingualism was an
attribute belonging to people who learned a second language on their own, for whom
changing languages acts as crossing borders (either literally or figuratively).

Additionally, Grutman (2013a, 2013b) mentioned the concept of symmetric
versus asymmetric language pairing. Symmetric language pairing is reserved for
those languages that are almost equally widespread and established or hold almost
equal power; if they do not, an asymmetric language pairing will be the result
(Grutman, 2013b). Nevertheless, in self-translations the language pairing is not the
only important factor; the transfer of language is also essential, so there should be
symmetric versus asymmetric categories of language transfer. When self-translation
is an individual venture, together with bilingualism being a voluntary achievement,
the author enjoys the luxury of operating symmetrically; while, in situations where a
power play between languages (usually minor and major) is a given, asymmetric
transfer is at work (Grutman, 2013a, 2013b).

Methodology

Case Study

This study delved into a qualitative case study research design. According to
Lunenburg and Irby (2008), in case study research design, some remarkable
individuals and entities are studied: if the choice is made to focus on one person or
thing, it is called a single-case design, but if different people or things are studied, a
multiple-case design will be the result. Plus, Lunenburg and Irby continued, more
likely than not, one needs to resort to purposeful sampling. Moreover, this design
has subtypes of its own: extreme case, critical case, convenience case, typical case,
and politically important case. The current paper used a purposeful sampling to find
a convenient case—forming a single-case design—for a self-translated piece of
writing working within the English-Persian language pair.

The literature on self-translated poems is not entirely lacking (Wanner, 2018), so
this sort of investigation is not unprecedented. The examined case study was found
in the researcher's personal library as she was gifted the book by the poet himself. It
contained English and Persian poems by the same writer called My puce rose
(Shariati, 2010). Some of these poems are originals and are not translated into the
other language; some are English originals self-translated into Persian while some
are Persian originals self-translated into English. Unfortunately, for the majority of
self-translated poems, the poet has not identified which is the source and which is
the target; therefore, it was hard to pick the objects of analysis. Through deducing
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some notes on types of poems (like the case studies in this article whose English
original poems were of the types Vers beaucoup and Rhyming couplets), the
researcher could recognize several poems whose originals were in English, out of
which she picked two to examine, titled My beautiful rose and Lavishness.

Data Collection and Analysis Procedures

After the intended poems were chosen, the researcher did a textual analysis on
both the source and the target in order to recognize the essential elements related to
poetry and its translation. Next, she found out according to which of Lefevere's
seven strategies of poetry translation, each English poem was rendered. Finally, she
looked into the items as self-translation and she spotted if they were the result of the
self-translator's exogenous or endogenous bilingualism, and if these two languages
were symmetrically or asymmetrically paired.
Results

Regarding Translation

In this section, the results of the textual analysis of the translations are presented.
In both poems, the elements of music (rhyme, alliteration, assonance, and
consonance) were taken from a model found in Dastjerdi, Hakimshafaaii, and
Jannesaari (2008). Moreover, it is stated based on which of Lefevere's famous seven
strategies of poetry translation (phonemic translation, literal translation, metrical
translation, poetry into prose, rhymed translation, blank verse, and interpretation),
the two poems were translated.

My Beautiful Rose

Table 1. Textual analysis of My beautiful rose and . ols; ;,

Source text Target text
Structure Vers beaucoup! Rhyming couplets 2
Rhymes Rose, repose, nose, close FLESRPLEES
Drunk, trunk, spunk e ol
Rel i i
nclose, rose =5
: S8 s o
Number of words 45 51
Number of lines 7 8
Assonance in each line | /ai/ my, lying eyl fa/
/ou/ rose, repose, nose wis 5, /9]
/ou/ so, close e il T/
. S (paline 0
/a/ the, lioness, a -
SGo e nSd faef
/A/ drunk, trunk -
o L; wal [& g ja.!
/1/ Hypnos, with it el 1

' Vers beaucoup "is a 4-3-3-2 format with no more than 3 words per rhyme"

(Shariati 2010, 100).

2 Bvery two lines in the poem rhyme, such as AABB (Oliver, 1994).
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Source text Target text
N/ relaxes, this, is, praxis ol cpy wo, 1
/ou/ enclose, rose Sl da culia
/i:/ we, be bl ool 1
Sl [JLEY j&e!
odlgls o chansg oo 1S
Lidlsbs Lo fa/
uwé){.w [LAPEe- 4&5.") 3] e/
Consonance in each | /t/ beautiful, attracts Laj o, /2!
line /7/ rose, repose, nose (T
eyl
/t/ rose, repose, attracts T
/k/ looks, drunk, trunk eelie il T
/s/ looks, stout 4SS ool ¢ il )T /7
/n/ drunk, trunk o35 eqs 1]
/p/ and /n/ and /s/ Hypnos, ]
spunk oSoxe o la M)
/s/ peacefully, relaxes, this, s e, it
praxis o da cpl by
/r/ relaxes, her, praxis
. L ’ Loy o Sgi MU/ 4 S/
/s/ 1s, axis ’ "W ’
/z/ enclose, rose Alsb awy 1t/
/k/ enclose, color Yy

/w/ we, white
/t/ color, or, rose
/c¢/ enclose, color

Regarding the form and music of the source and the target texts—as it is evident
in Table 1—although the structure and meter of the target are different from that of
the source, both texts are rich in rhyme, assonance and consonance (but there no
alliterations in either). Concerning the translation, first, it is slightly longer than the
original by the number of words, but the Persian has more lines because every line
in English has not been translated into an exact corresponding line with the same
exact information in Persian. Second, although there are faint meaning
inconsistencies between the original and the target, they are inconsequential in the
grand scheme of things because the overall meaning of the poem has remained
untouched; however, the amount of information and its order have changed. Third,
maintaining Lefevere's model, rhymed translation has been employed.

Even though a look at the appendices will prove that the overall meaning has
remained unchanged, examples will help make it more transparent.

e My beautiful rose, lying in repose, attracts the nose

Eyelids are close,

oo b S0 eael GaSh o atiSs | pelie inal)T jo iz ol o0 sl )

G (e [
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Here, the structure is obviously different since the first line has been broken in
two. Then, the target is more precise for the addition of the words my (nose), his/her
(eyelids), and (close) fo each other. Nonetheless, these minor variations do not make
a big difference; the conveyed message stays the same.

e The lioness looks drunk, stout as a trunk
S g jled ) b (il O

The minor differences between English and Persian are the verb choices, and the
word trunk not existing in the translation. The former could be due to differences
between the languages themselves since the Persian equivalent of /ook is not that
common or appropriate for a poem. The latter is probably because the word trunk
exists in the source to create rhyme, but this specific word is not necessary in
Persian to make the meaning clear. Similar to the previous example, these faint
alterations do not change the meaning dramatically.

Lavishness
Table 2. Textual analysis of Lavishness and (¢4, ool ;
Source text Target text
Structure Acrostic poem' Free verse’
Monorhyme?
Rhymes Bender, fender, gesture, | No rhyme
biter, teacher, ponder,
master, punster, fonder,
wonder
Number of words 37 26
Number of lines 10 10
Assonance in each line | /o/ the, of, bender oS 8l fE1
fe/ /i/ lavishness, in Bl (g5 10/
1/ velocity. of o Ll ol e
o/ velocity, of, gesture sl ks /s
/o/ intensity, of, biter S e ]
/a/ severity, of, teacher O S [ T
. . olre (Cgaz Jef
/i:/ severity, teacher i
Mb 4)55 el
/o/ amount, of, ponder - Lo [ /a5 el
/a:/ hearty, ponder Aol
/a/ nobility, of, master ol sl [0/
) a).é ‘61.6.4 f&e!
/a/ eternity, of, punster e dis /0

" An acrostic poem is defined as a poem in which the first letter of each line spells
out a word, or phrase, or motto" (Shariati 2010, 85).
2 A poem in which all the lines rhyme together (literarydevices.net).

3 A form of poem that does not have rhyme, rhythm, or meter (literarydevices.net).
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Source text Target text

/a/ serenity, of, fonder R TECK Ve L
Consonance in each | /v/lavishness, in S )leFe BN 10T 5 1D
line /d/ and /r/ acridity, fender Lo ko ]

/s/ velocity, gesture o Lol el (X

/t/ intensity, biter )

. oLl 2 P/

/t/ and /r/ severity, teacher

/t/ hearty, amount F g [T

/r/ hearty, ponder A e (21 5 IV

/n/ amount, ponder Sieddls wzalas VI

/t/ nobility, master ol gl 1071

/t/ and /r/ and /n/ eternity, 5 Ao i)

punster s oo 18]

/r/ and /n/ serenity, fonder

3,LS s o P!
/n/ not, wonder S Sz P

As it can be seen in Table 2, the source poem has a specific structure, rhyming
pattern, and meter; yet, the translation is a free verse: in spite of being rich in
assonance and consonance (though not quite as rich as the original), it has no rhymes
or meter. With reference to the translation itself, the content of the poem has not
been lost, and the order of the information doesn’t seem to have been changed; plus,
every line in the English version has a corresponding line in the Persian (i.e., the
same number of lines), but by the number of words, the Persian version is a little
shorter. Lastly, based on Lefevere's model, literal translation has been of use here.

Again, it is quite clear in the following example (and more so in the full version
in the appendices) that the overall meaning in the translation has never really strayed
from the original.

e Velocity of gesture
Intensity of biter
Severity of teacher
oLl e ol

lee oo

Regarding Self-translation

The facts of the poet's/self-translator’s life are that he grew up in an Iranian
community, which is not a bilingual community, so he learned English as a second
language; this makes his bilingualism an exogenous one. Moving on to symmetric
versus asymmetric categories of language transfer, this self-translation was a
personal, voluntary, autonomous venture; the author chose to write both in Persian
and English. Although English is a more widespread language than Persian, this
book was published in Iran; the author was not forced by minimal reach of a
minority language, or demands of power play; instead, this book seemed to be a site
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of emotional and aesthetic self-exploration. Hence, the author must have enjoyed a
symmetric configuration.
Conclusions

Aside from systematically evaluating the translation of these poems, or what
kind of bilingualism and language transfer was at play, what was most important in a
self-translation, as was also mentioned in the literature was that the self-translator
knew best. This author/translator created these poems with these forms based on the
content he had in his mind; he was the best person to know what content was
supposed to be represented; he could rewrite his work however he wanted, making
all the changes he deemed worthy, on the account that he had complete agency and
authority over the message that he wished to be conveyed.

In the end, the results of this paper are consistent with Wanner (2018), who
found that the works of two Russian poet/self-translators were practices of exploring
and expressing the self, and reveling in different potentials of verse in different
languages.
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Appendices

My Botfl e

My beantiful rose, lving in repose. attracts the nose
Eyelids are so close.
the liomess looks drunk. stout as a trunk
Hypnos with spunk.
peacefully relaves. this 1s her praxis
She is the axis.

whom we enclose, be color or white rose

m,em
lLavishness in the bender
Acridity of fender
Velocity of gesture
Intensity of biter
Scverity of teacher
Hearty amount of ponder
Nobility of master
Eternity of punster
Serenity of fonder

Shall not make you wonder

G0 sl 53

paly Seajd sl

plrey oL Q0o O=! 95
Swl pads pay ool sF gl oy 1S
U RS R I B N BRI T S N
dudt gl 5o Lo chag g2 s

Gl Suae s252 SO e 2

ssy0>L20

G lwSa e B s
il s 5303
sy Ll o Lol
Canz Tty S Ol S0
Loaa sl o Ol
S i sdsls
B Lo
-0l S 0

33 d sl s
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